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van a tiszta szellemekre, az elvált telkekre s később 
az újra alkotandó testekre, vagy is ezen tűznek 
hatása van a feltámadás után és a feltámadás előtt is.

A németeknél az ./alvilág istennője Hel volt, eb­
ből lett „Hölle". A régi kor classions vallásai elfo­
gadták. hogy az ember lelke leszáll bizonyos homá­
lyos helyre, hol sokáig ürümtelen életet folytat. A 
zsidók Seheol, a görögök Hadesnek nevezték. A 
rosabb értelemben vett pokol, bol a gonoszok lelkei 
vaunak, Tartaros, a zsidóknál Gehenna (Ge-liimium), 
Hinnom völgye Jeruzsálem mellett, hová a gonosz­
tevők bullái hányattak.

Az érvek ekként sorakoznak: 1-ször szentirás 
24 idézettel, 2-szor egyházatyák és írók 2ti idézet­
tel, 3-szor tlieologusok 21 idézettel, 4-szer 12 pont­
ban az idézetekből levont következtetések, 5-ször a 
tüzkérdés bölcsészeti elemzése.

A pokol tüze.*)
Isai.-ts (33) (juis poterit habitare de vobis i 

cum igiie devorante, tjuis habitabit 
ex vobis emu ardoribus sempiternis.

Fölötte könnyű és kellemes feladat jutott osz­
tályrészemül, midőn a mélyebb vitákba örömest bo­
csátkozó asztal-társaságnak**) egy hányt-vetett kérdé­
sét e sorokban felfejteni szerencsés vagyok. A tárgy 
azonban, melyről szótanom kell, nagyon elszomorító. 
A fájdalmak összcségc — a kétségbeesés rettenetes 
tanyája
helye — a pokol tüze az, hová gondolatban le kell 
must szállanom ; hogy onnan összegyüjtsem a kinok 
jajkiáltásait, melyek az örök fergeteg éjjelét betöl­
tik. — hogy egy szikrát hozzak a tifiből, és a vil­
lám nevével az égre Írjam fel, mily rettenetes az élő 
Isten kezeibe jutni, — hogy megerősítsem a hitet 
azon távoli lakókról és elmondjam, mint messz¡innen 
jövő utas megnevezhetlen szenvedésük történetét, — 
hogy bevilágítsak egy kissé az ész sugarával az is­
meretlen tájakra, hol az elpusztult család, az össze­
zúzott nép, — a gyötrelem nemzedéke lakik.

„Quis poterit habitare de vobis cum igne devo­
rante. Quis habitabit ex vobis cum ardoribus

szu-

a halál birodalma, az irtózat és düh lak-

I.
Luc. lö. Quia crucior in liac fiámmá mitte La­

zarum ut intingat digitum suum in aquam et refri­
gere t linguam meam. — Küld el Lázárt, hogy vízbe 
mártván ujjahegyét, enyhítse meg az én nyelvemet, 
mert gyütürtetem e lángban. —

Job. 24. Ad nimium calorem transeat abaquis 
ni vinni et usque ad inferos peccatiim illius. — A 

Hogy pedig ezt annál inkább meglehessem, szi- ¡ fölöttébb való melegre menjen a hóvizekről és pokolig 
figyelmük reményében, kijelölöm gondolatmelle- az ö bűne. — 

temet, mely szerint hivatkozva a szentirás-, atyák-.
egyliázirók és theologusokra — támaszkodva ugv eorum non extinguetur. 
tekintélyi mint észbeli okokra, kimutatni szándékú- és tűzök el nem oltatik. —

Mare. 9. Bonum est tibi debilem iiitroire ¡u vi­

sera
piteriiisA

ves
Isaias. lili. Vernis eorum non morietur et ignis

Az ő férgük meg nem hal,

zom 1-ször, hogy a túlvilág büntetései között hatá­
rozottan szerepel a tűz is; 2-szor hogy ez a tűz nem 
képletes értelemben veendő, hanem, hogy reális, 
psysieus, materiális, szóval : ignis vertís, azaz : való­
ságos tűz; 3-szor hogy ezen valóságos tűznek hatása

tani. quam duos pedes habeutem mitti in gebennam. in 
ignem inextinguibilem. — Jobb neked sántán az örök 
életre bemenned, mint két lábad lévén, a gehenna meg- 
oltliatlan tüzére vettedned. —

isaias. 33. Spiritus vester ignis vorabit vos. — 
Lélekzetetek, mint a tűz megemészt titeket. ■—

*) Olvastatott az I. szakosztály gyűlésében. 
**) A papnöveldében. Szerk.
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Távoz- I nuival díszeleg, a megtagadókat a gehenna örök tüze 

I lossa. —
mar-Matth. 25. he maledicti in ignem aetenium. 

zatok tőlem, átkozottak az örök tiizre. —
Deut. 32. lends sneeensus est in furore meo et ardehit 2. Cyrill. Al ex and. l’ropter corporis voluptates igni

1 .angoló tiiz az én haragom. trader. — A test gyönyörei miatt tűznek adatom át.
3. Gregor. Sient electos beatitude laetiticat, ita eredi 

est quod a die exitus siti ignis reprobos exurat. —

usque ad intend novissima. 
és égni fogok mind a pokol fenekéig. —

Judith. 16. Dominus omnipotens vindicahit in eis. in
(tahit enim ignem (*t vermes Valamint a választottakat a boldogság örvendezteti meg. úgy

hinni kell. hogy kimúlásuk napjától kezdve égeti a gonoszo-

necesse
die judieii visitabit illos:

A mindenható 1 r buszút áll rajtok, ité-íti carnes eorum. 
let napján meglátogatja őket : mert tüzet ad és férgeket az 
ö festőkbe. —

kát a tiiz.
An ignis inferid corporeus sit respondet. eorporeum esse- 
ambigo. Per ignem eorporeum. mens etiam incorpórea 

tnrqiietur. Valóságos-e a pokol tüze y feleli: valóságában
kétkedem. Az anyagi valóságos tűz által az anyagtalan 

lélek gyötürtetik. -
4. August inns. 1. 12. civ. Dei. Nihilo minus veris 

ipiamvis miris modis etiam spirit us incorpóreos posse poena 
corporalis ignis atfligi. Adharebunt Spiritus incorporei corpo- 
reis ignibus erueiandi. Non ut ignes eorumjunctura inspiren- 
tur et aninialia fiant, sed ut dixi. miris et ineffabilibus lun­
dis adhaerendo. aeeipientes ex ignibus poenam. Gehenna ilia, 
quod etiam stagnum ignis et sulphoris dictum est. corporeus 
ignis est. — Igazi ámbár csodás módokon szenved a test­
nélküli szellem az. anyagi tűztök hogy gyötörtessenek a tűz­
höz fognak tapadni, nem hogy a tüzet élesztenék avagy ál­
latiatokká válnának, hanem mint mondám csodás és kimond­
hatatlan módokon szenvedik el a ttíztől büntetésüket. Az. a

Ps. 10. Pinet super peccatores loqueos ignis et sulphur i
A bűnösökre

mon
et Spiritus procellarmn pars eu liéis eorum. 
tőröket hullat: fűz és kénkö és viharok szele az ö kelyhök nem
része.

7. Vindicta carnis irnpii ignis et vermis. — Az. 
istentelenek testen való hosszuállás tűz és féreg.

Keel 21. Consummatio illorum tlaimna ignis, 
lángja az ö végók.

Isid. 33. tyds poterit de voids habitare cum igné devo­
rante. Quis habitabit ex voids cura ardoribns sempiteniis.
Ki lakhaîik kü/.-lletek az emésztő tűzzelr Ki lakik közöletek 
az örök égéssel 2 —

Keck

Tűz

Matth. 3. Omnis arbor, quae non tacit fructnm bouuni
Minden fa. mely jó gyii-excideîur et in ignem mittetur. 

molesöt nem terem, kivágatik és tűzre vettetik.
Apoe. 14. Is etc. stagnus ignis ardentía et sulphur. 
Hasonlókig 2. Thessal. 1. lu llantina ignis dantis vin- 

dictam iis qui non noverunt Denm.
2. Petri 3. és 2. 1 i. Deus angelis peeeantilms non jte­

pe re it. seit rndentibus inferid detraetos in tartarnm trhdidit. 
Judith. Pt urantur et sentiant. -

gehenna. mely tűz és kén kő-tónak is mundatik, valóságos 
anyagi tiiz.

ft. Hugo Eterianus. I mis gchennae ignis est in in­
ferno, seil non uno modo omlies crucial —- nec est in riiild- 
tationis parte loeandnm, ignem illiusmodi esse eorporeum in 
quo cert um est Spiritus erueiari. 
pokolban, de nem egyféleképen kinoz és nem kell róla ké­
telkedni. hogy az anyagi tűz, melyben bizonyos, hogy a szel­
lemek is szenvednek.

Egy a gehenna tüze aIsaías. XXX. 33. Praeparata est alt béri Tophet. a rege 
praeparata profunda et dilatata : nutrimenta ejus ignis et li­
gna multa, flatus Domini sient torreas sulfiléis suceeiidcns 
earn. El van készítve Toíet régtől fogva, a királytól el­
készítve mélyen és szélesen : annak tápláléka tiiz és sok fa. 
az 1 r hivatása, mint kénkö-patak ineggyujtván azt. -

Apoe. 1'. i, Duplicate dujdicia secundum opera eins, 
in pocilio quo miseid!, ñúscete ci duplum quantum glorifica­
vil se et in delieiis fuit, tantum date ci tormentum et 1 net um.

Apoe. 21. s............ minden hazugoknak az ö részük a
tűzzel ts kcnkövel égő tóiban leszen. —

6. Hugo de S. Victore. Verissime auetoritate sacri 
eloquii et eatholicae veritatis pro ha tur testimonio, corporal! 
et material) igné, animas etiam mine ante suseeptionem cor- 
jiorum erueiari. — A szent irás tekintélyével ésa eath. igazság 
tanúságával bizonyítható be, hogy anyagi, valóságos tűzzel 
kinoztatnak a lelkek most is a test fölvétele előtt.

7. Hieronymus. Matth. 10. Dupliecm autem 
geheiinam nimii ignis et frigoris. in Job jdenissime legimns. 
De quibns innúmera pendent poenarum genera. — Kettősnek

esse

Mát. 8. 12. Az ország fiai pedig kivetettnek a külső 
se: rtsegve : ott ¡-•-zen sirás és fogak csikorgatása. — olvassuk a gehenuát Joli könyvében, a tii z és fagy geheuná- 

A; oi. lő. _o. Elevenen vetteték e. kettő a kénkövei jának — melyekből azután a büntetések számtalan 
égő tüzes tilia. — neme

folyik.
Apoe e 20. v. H. De az Istentől tűz száll le a menny­

ből. - ez megemészti őket. és az ördög, ki elcsábította őket. 
a ; űz é.- kénkö tavába vettetik. —

Apué. v. 14. A pokol és a halál pedig a tűznek tavába 
Tetteiének. —

1. Cyprian serin, de aseen. Dili, ineorruntibiles flam- ! 
mue. nudum corpus ailambent, arde bit purpnratns dive* inter 
sartagines et tiammas misvrabilia corpora cremabuntnr.

Paradisus Dei testibus floret, negatores gehenna complexa 
aetermis ignis mordescit. — A meztelen testet nyaldossák a 
romolhatlan lángok, égni fog a bíboros gazdag, és lángok kö­
zött fognak izzani a nyomorult testek. A paradicsom Isten ta-

8. S. Basilius in l’s. 28. Ignem autem qui diabolo 
et angelis ejus in supplicium paratas est, voce Domini inter 

! cidi reor. ut enni dune sint in igne facilitates, quarum una 
comburit. altera illustrai, ignis quidem imperitas atque tor- 
queiidi proprietas iis, qui adustione digni sunt. servetur, .¡Húsve­
rő splendor et claritas ad hilaritatem eorum, qui laetam ac 

: beatam vitám aetnri sunt, destinetur.
V. M i n u t i U s Felix in i letavio n. 35. nee tormentis

modus ullus aut terminus — il lie sapiens ignis membra úrit 
ae rétiéit, carpit et nutrit. — Nincs ott a gyötrelmeknek sem 
módja, sem határa, a tűz a tagokat égeti, de fenn is tartja, 
rongálja, de táplálja is.
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10. Lactantius die. inst. 1. 7. c. 21. idem igitnr di­
vinos ignis una eadcmque vi at<jiie potentia et eremabit iin- 
pios et recreabit. — Ugyanazon isteni tiiz, ugyanazon erő és 
hatalommal a gonoszokat sorvasztja és fclüditi.

11. Chrysostom, bom. 4. összehasonlít, a a pokol tü­
zet Sodorna és Gomorrha ttizével.

12. Ephraem in serm. exeg. t. 2. vînmes debcnt fa­
ter! ac credere seculi videlicet illius ignem hoc. nostro longe 
atrociorem. Ignis ille nunqnam restringuendus non ahsumit, qiios 
torquet, miseros, nee enim absumere jussus est. sed urere ae 
torquere. — Mindnyájunknak meg kell vallanunk.

l.'i. Just in us in ápol. pro christiania ad senatum.
14. Maxi m u s epist. ad cubicularium.
15. A m b r ősin s. Ili. 1’ e t r u s 1) a m ianu s, 17.

diecndum est — végig — tomo séptimo, és de veri taté q. 20. 
a. 1. eant. geni. 1. 3. c. 145. — ,,Responden dicendum quod 
snpposito quod ignis inferni, non sit metaphoriee divtus, nec 
ignis imagimirius : sed vents ignis corporens, oportet dicere 
quod anima ab igné corporeo poenas patietnr — ignis ex na­
tura sua habet quod Spiritus incorporées ei conjungi possit ut; 
loco locatum. seil inquantum est iustrummentum divinae jus- 
titiae, habet, ut ipsum quodam modo retineat alligatum.“

VI. l>. Szentiványi (Ratio status tuturae vitae 1699) ad 
quaestionem utruiii in inferno sit veras ignis, respondet affir­
mative. Ad quaestionem utruni sit eiusdem rationis ac noster 
ianis. It. esse in materia aeriori et activitatis vehementioris. 
Ad quaestionem utruni aniniae damnatorum etiani ante re- 
sumptionem suoruin eorporum igne inferuali tonpieantiir R. 
affirmative.Pros p e r.

VII. Schon ppe. Infeniusnak mondatik a pokol mint 
mélysésr. Gehenna, a valle ¡dolo Moloch fuit consécrala — 
nomine Tophet — ubi perpetuus ardebat ignis. — Igne illo 
corporeo aniniae damnatorum torquentur, scilicet eins vis per 
Dei potentátul ita elevator ut et animabus corpore exiitis et 
daenionibus, dolores inférât.

'N UI. 11 nrr eV. tract. N. pg. 485. Inter varias autem 
poenas sensus eminet ignis, de quo est quaestio, utruni sit 
proprius an
giues. Calvinus, ex theologis Catharinus. Communis tarnen 
tlieologorum et tidelium sententia est, ignem ilium esse vc- 

proprium. temerariuni foret a comniuni sententia re-

18 Innocent III. 19. Ilon a vent u ra.
20. Paci a n us in paraen. ad poenit. n. 11.
21. T h c o d o r c t u s i n Ps. 28.
22. Gregorius magnos. I. 9. c. titi.
23. Isidoros hispal. de sumo bono. I. 1. e. 3.
24. Cyrill, hierosol. cat. 18. n. 19.
25. Orosius.
26. Prudentius. — stb.
1. Suarez de ange lis 1. 8. dieitur hace poena sensus, 

non quia per actus sensuum, vel potcutiam sensitivam susti- 
neatur, sed quia causam et origóiéin habet ab aliquo seusi- 
bili corpore. Antiquus fuit error dieentium. ignem qui daemo- 
nes c rucia re dieitur. non esse verum ae proprium ignem, sed 
per nietaphoram sie appellari et liietaphorieum inferni ignem 
deridebant.

metaphorieus tantum. Hoc posterius affirmât Uri­

rum ac
ccderc. a különböző érzéki büntetések között kiválik a tiiz 
kérdése. Képletesnek mondja ezt Urigcnes, Calvin és Catlia- 
rini. de a theologusoknak és hívőknek általános véleménye, 
hogy az igazi, valóságos tiiz és vakmerő állítás lenne ezen 
nézettől eltérni.

IX. Le SS ins. div. perf. I. 13. e, 30. Si ignis natura­
lité,. por sulim calorem potest adligere spirituni hominis me- 

catholieornm. diante corpore, cur idem ignis ut instrumentum Dei non po­
ll. Lieber m a n n t. 4. instó, theolog. Au sit ignis ve- ! térit adligere cumiéin spiritual sine ullo corpore medio ? Cor­

pus enini solum se habet ut medium per quod immediate 
calor spiritui applicator, ut eins praesentia vi sentiendi per- 
cipiatur. Dens autem non eget aliquo medio: sed facile mu­

lla a tiiz hőségével

Suarez igy folytatja : certa ac eatholiea sententia est.ig­
nem inferni. qui paratus est diabolo et angelis ejus verum ac 
proprium ignem corporeuni esse. Hie est communis sensus 
scholasticorum omnium, imo et communis sensus Eeelcsiae et

rus. corporeus et materiális, qui dammatus exurit et in aui- 
liiainagit immediate, quamdiucorpore est exuta: —an autem 
imago tantum aeerbissinii doloris, prima sentía in scholis 
eommuniter recepta est. — Valóságos-e a tiiz. mely az cl- 
kárhozottakat és a lelket égeti, még pedig közvetlenül, inig a 
testtől távol van. vagy csak a legkescrübb fájdalom képe az. 
Előbbi vélemény az iskolákban általánosan el van fogadva.

III. Per ron ne. 1849. lap). Et hie profitomul- nos ad- 
haercre sententiae in Ecclesia eommuniter receptae circa ha­
mm poenarum, quae positivae dieuntur. naturam ae qualita- 
tem, quae nempe est de igne matcriali et corporeo, haeeenim 
doctrina certa est, ita ut in dubiiim absque temeritate vocari 
nequest. - Es itt kijelentjük, hogy az egyházban általáno­
san elfogadott véleményhez csatlakozunk, midőn a túlvilág! 
büntetések természetéről és minőségéről van szó, mely ugyanis 
a tüzet valóságosnak, anyaginak nevezi.

IV. Vatuzzi Vénet (1763).
V. S. Thom. Summa t. 8° q. XCVI1. a. 5° qualiter ani- 

mae damnatorum ab igne isto corporeo puniantur 
dictum est. — Szent Tamás tehát ezt elfogadja és ezzel fog­
lalkozik : sőt oly annyira állója, hogy még magyarázati mó­
dot is ad.

uiedii edéctum supplerc potest.nem
halhat az ember szellemére a test közvetítése folytán, miért 
ne hathatna mint Isten eszköze test nélkül is? A test csu­
pán mint közvetítő szerepel, Isten azonban semmiféle közegre 
sem szorul.

X. Toletus in 1. p. q. 64. a. 3.
XI. Mnrzelhi de Deo creante disp. 6.
XII. Seheeben. Mysterien des Christenthums. S. 97.
XIII. Pallavicini del Bene 1. 1. p. 2. c. V. 3.
XIV. Passaglia. De igne inferno.
XV. Alexander alensis.
XVI. Scotus.
XVII. Dttrainlus.
XVIII. Salmanticenses.

és igaz voltáról beszélnek. Nemkülönben
XIX. Soto, in 4. .list, affirmât ignem ilium esse ejits- 

dem spéciéi ae noster est.
XX. Palmieri. ef. pucumatologia.
XXL Hettinger. Apologie des Christenthums. Er ist ge- 

quitó au allen Vermögen seiner Seele, wie der im Wüsten-

niindiiyájan a tűz hatásáról

alias

Evidenter pedig igy szól. S. LXX. q. III. a. respondeo



tak. hogy »ly nagy bűnösök, miszerint vétkeik bocsánatátstand verschmachtende von frischen Quellen träumt, so hált
die phantasie ihm vor die Freuden der Auserwählten, tansent j sohasem nyerik meg. hogy a gonosz lélek üldözi folyton s

nem tudnak tőle menekülni. Ily symptomák mutatkoztak 
längst vergangene und ewig gegenwärtige Sunde : Sein Ver- Saul betegségében is. Miután a szerencse és dicsőség nem ki­
stand zeigt ihm den endlosen Kaum der Ewigkeit, der sich séré többé vitéz karját, mert ö hálátlanság és vakmerő clbi-
ausdelmt vor ihm ohne jegliche Grenze: Sein Wille verzehrt J zakodottságtól elkapatva az ellenségen nyert győzelmeket
sich in vergeblicher Keue, in fruchtlosem Ankämpfen gegen i nem az l'r erejének, hanem saját hatalmas karjának tulajdo­
néin unerbittliches auf ewig gefestigtes Schiksal. — sth.

und tausendmal führt sein Gedächtniss an ihm vorüber die I

nitá : a szerény ifjú Dávid személyében üldözőjét képzelte 
a kit többször dárdájával s bérenczei áltál akart meggy¡I- 

Dr. Sándorffy Nándor. kölni, midőn a búskomorság a legmagasabb fokig utolérte.
— Folyt. köv. —

lia a kedélyi állapot az uralkodó indulat természetének 
' megfelelő módosulásokat idéz elő, akkor még van kilátás a 

gyógyulásra s ez okból már (’clsus korában alkalmazták a 
; vidám hangulatot felelevenítő szereket, eszközöket, mint a 

szabad természetben, virágos réteken való sétái, a kedves 
társalgásit baráti kört s a zeneeszközöket: ezitherát. hárfát. 
Ezért jegyzi meg a biblia, hogy Saul szolgái tolkérék Dávi-

, . , , , . ... , . . dot a miveit lelkű ifjút, a ki hárfája mellet zsoltárait zengé
vost tudomány a lelki berecsegek keletkezeseitek okait nuvg . .... .... .. , ... ..... . ■ ' ¡ el s ez toludite a melabus királyt: de nem ritkán e közben
is fürkészi : azokat az indulatok es szenvedélyek rendellenes ! ......... . .... , ...... .... .. .■ is őrültség fogta el: mert Dávidot, midőn halfaja mellett ene-
miiködesebe. melvek a képzőimét s akarati működést zavar- , J ,. .... , , . . ... ..... .., kelt. nem egyszer dardaiaval akarta átszűrni : ebből kitűnik,
jak. helyezi. Innen van. hogy a buskomor tetteiben határozat- .. . . .. .'. ... . , , . ,. .... , .., . . hogy a melabust néha orulesi rohamok is megtámad jak ket-
iansagot. önérzete ben bantalmakat. nagy lelki fajdalmát tűn- . .. ... .. . . . . .............. . ...... . ; ; ' , , segbeesik s magat meggyilkolja, mint Saul. a ki gogjetol el­
tet elő. a mit ketsegbeeses s nem ritkán öngyilkosság követ. , . ... t..,. ; ..... „ .. ..., r , ,, vakítva, sajat kardjaim doit. Íme a telíuvalkodas e rut ter­
meit a fekete epe meggyül, az agyvelö kéiros állapota, a . .. ....... ,v . , . , , . meszeli indulat mily bajt vont maga után : azért mindig igaz
beteges izgatottság emelkedése a lelki kínokat elviselhetek f ' . . , ., . . . , marad Horae intelme : ..Aenmini memento in rebus ardnis
lenne teszi, s azért a megtört kedelv nem ritkán áldozatul esik. . „

Isten igazságos eljárásával teljesen összhangzó az a kö- serT:lre mcntcnv" Avédlk Lukacs-
y étkeztetés, hogy miként a földön már a hun nagyságát a 
megbántottunk társadalmi állása súlyosbítja : úgy a betegsé­
gek. csapások, melyeket a Mindenható mér valakire, vagy 
gyógyithatlanok. vagy csak ö szüntetheti meg azokat. Az is­
teni erő működésének eme példáit látjuk, több esetben, hogy 
a mely betegséget ö bocsájt egyesekre, bölcsessége szerint 
intézi el. így midőn Jehova a vétek miatt Máriát bélpoklos- 
sággal megbüntette, mihelyt Mózes megbocsátott neki. vissza 
nyerte egészségét : ellenben Giezi bélpoklossága rajta maradt 
s ivadékain.

A záriás király poklos lett haláláig, mert a bálvány temp- ‘ 
lomot le nem romboItatá. Ananiás és Száfira hazugság miatt ’ 
rögtön meghaltak. Elymás csalás miatt el veszté szemefényét 
mig vannak betegségek, melyeket a sz. irás értelmezői sem 
tulajdonítanak kizárólag Isten büntetésének, hanem természe­
tes következményeknek : s igy ezeknek gyógyítására termé­
szetes eszközöket is használtak : ezért Saul betegségéről a 
királyok első könyvében ezeket olvassuk : „Az Í r lelke eltá­
vozok Saultól és gyütri valu a gonosz lélek és szolgái 
dák Saulnak : parancsoljon urunk és szolgáid, kik előtted 
vannak, keresőnek embert, ki hárfán tud játszani. Elöhivák 
Dávidot. Dávid vevén a hárfát, pengeti va la kezével és Saul 
megélődé és megkönnyebbüle, mert a gonosz lélek e’távo- 
zott tőle.”

Bibliai kóresetek.
IV.

Saul király betegsége.

Nincs szánadóbb. alak mint a melabus megjelenése. A 
kedély betegségeknek e szomorú nemét a külső megrázkódta­
tó. rendesen kellemetlen behatások eszközük : s habár az or-

8 ß ilTÁRCZA.c ...
S

Vida Ágnes
Ugy-e Hámor András nem hajoltál szóra! 
Mutattak fejedre, a kopaszodóra,
Öreg vagy már — mondták — mi űzte a lelked, 
Hogy vén napjaidra ifjú asszony kellett ?
Nagy legény fiad a mostohát nem állja,
Az a Vida Agnes erősen megbánja.
Keserű lesz minden betevő falatja,
Örökös bánattól könnyeit hullatja 
Keserű lesz néki, hogy ki öt szerette.
István fiad legyen örökké mellette,
Ott legyen mellette, s ne szeresse többé :
Élő szemrehányás örókkön-örökké !
Ágnesnek szép arcza elsorvad a gondtul,
S előbb-utóbb vagy te. vagy ö megbolondul. 
Aztán egy a vége akármennyi szónak :
Tulajdon házadban állsz tömlöcztartónak :
Téged az öregkor dérrel már behiute.
Mért tagadjuk ? fiad különb legény mint te:
Nem hajoltál szóra, feleségül vetted,
No hát Vida Ágnes ott van most melletted . .

;

111011-

A héber beszédmód szerint az Isten szolgáira bocsátott 
betegséget a gonosz lélek befolyásának tulajdonították, 
ban A ran y száj ti sz. János szerint e betegség nem volt egyéb, 
mint búskomorság, mely öridésig fokozódik. A búskomorság- ! 
nak már az ó korban különféle elfajzásait ismerték : voltak, 
kik folyton rémlátomásban szenvedtek, azt képzelték, hogy 
láng emészti, hogy halálos Ítélet alatt állanak, hogy az embe­
rek megtámadják : mások, hogy a végtagjuk hiányzik, halot-

azon-

I.elkem édes apám ! — kezdte István szóját, — 
Ne tegye ezt, kérem, mindenütt megszólják ; 
Nem illik már kendhez a fiatal asszony,

11-ik szám.Közművelődés
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A kit maga mellett szép szóval marasszon. 
Vén fején a hajszál öltözött fejérbe,
Tisztes öregségét miért szennyezné be? 
Aztán

Nem akarok hinni memle-monda szónak,
Nem akarom hinni igazán valónak,
Hogy apámnak pénze csábitott el tőlem,

■s a te lelked ilyen csúfot iiz belőlem,
11 telelj hát Ágnes, hadd el a játékot.
Ez a szörnyű tréfa nagyon is elég volt ! _
. . . ( sak várja a választ, s szive nagyot dohban, 
1 Ida bent a világ már utolsót lobban:
Sötét lesz az ablak, csend borul a házra, 
fsak a szél a fáknak lombozatját rázza.
S csak várja a választ, de aztán szivében 
Fölcsap az indulat: — Verjen meg az Isten! . . .

ha nem egyéb. — azt mondom meglássa, 
Szegény jó anyámnak nem leszen ö mása.
Virág a virághoz illik egy csokorban.
Bizony édes apám nincs már legény sorban.
Édes anyám teste kun a temetőben 
Nem tml elnorlani csöndes pihenőben . . .
Vissza felel András: Mért beszélsz hiába?
Nincsen még apádnak sírban a féllába !
Azt hiszed talán, hogy ilyen ősz fejemmel 
Nem tudok szeretni forró szelídemmel ?
.lói tudom, mi biztat ellenem ily szóra,
De esküt is mondok a Mindenhatóra,
Hogy enyém lesz Ágnes, senkié se’ másé!
. . . Szemében a sugár mint a villámlásé . . . 
De István nem mozdult, csak megállt előtte, 
Tenyerével arezát szomorún befödte : 
Gondolkodott hosszan szomorú sorsáról.
Azután ily hangok keltek ajakáról :
— Én szeretem Ágnest, ö is szeret engem,
VIy igaz. hogy a nap ragyog most felettem: 
Szerelmét kimondta, nem egyszer, de százszor. 
Komi csókot adott égő ajakéról?
Én szeretem Ágnest, ö is szeret engem,
Ne rontson meg minket édes apám lelkem '. 
Engedelmes fitt. szófogadó voltam,
Örök életemben szavára hajoltam:
Csak ez egyet kérem, leborulva térdre,
Még a jó Isten is megáldja majd érte! —
. . . Szólhatsz a viharnak, hogy lecsöndesüljön, 
Zúgó tenger habja simává terüljön :
Magas hegytetőről leondó lavinát 
Egyetlen szavaddal fóltarthatod inkább :
De mit Hámor András föltett az eszébe,
Nem változtatod meg sem küzdve, sem kérve.
A mint csöndes este szállott le a tájra,
S kisütött a holdnak ezüstös sugára,
Neki indult István az ismerős háznak,
Emésztő tüzével tébolyitó láznak.
Megállt az ablaknál, még világot látott,
Tán most veti épen a mennyasszony ágyat : 
Koczogtatott halkan, s nagyokat sóhajtott: 

Nyisd ki lelkem Agnes azt a pitvar ajtót !
— Nem nyitom ki István, lefeküdni vágyom, 
Megvetettem immár puha fehér ágyam.
Menj haza nyugodtan, és ne keverj szóba, 
.Szegény lányt a világ de hamar megszólja ! 
Aztán mintha félne a kimondott szóiul,
Éles szava csöndes suttogásra fordul :¡

- István! mert apádnak esküszöm hűséget, 
Nem fogok szeretni soha mást, csak téged,
A mért az oltárnál egymásé nem lettünk,
Boldog napok fénye ragyoghat felettünk ! —
— Ágnes, lelkem Ágnes! szivszakadva kérlek, 
Csak egy szóra felelj, csak is egy szót kérdek: 
Mért. akarsz te velem gyalázatot tenni ?
Édes hitves helyett rósz mostohám lenni !

Ilire tutamodott falu hosszat szerte.
Hogy az öreg Hámort betegség leverte:
Nagy nehéz betegség, a mi csak úgy támad, 
Hirtelen ke lábra és elfut utánad:
•S ha tetötöl-lalpig egészséges voltál.
Hogy nem lész az többé.
Csak alig tiz napja vigalomnak, násznak,
S már varrják a ruhát a fekete gyásznak. 
Szegény Hámor András, lnj de nagy kár értté, 
Ifjú felesége szivszakadva kérte,
Hogy ne haljon még meg, ne hagyja itt ötét, 
Ne szeresse jobban a temető tőidet,
Patyolat keblénél, puha két karjánál.
Forró ajkainak kínáló csókjánál.
Ágya mellett ülve zokogott napestig,
(Hét fájdalma szüzet ilyen arezezal festik,) 
Fekete szemében láznak tüze lobban,
Kiinve is kiszáradt a nagy fájdalomban, 

'Hámor András ajka nem nyillott meg szóra, 
Csak rá nézett fájón a szép zokogóra,
Szája széle mozgott bénán, tehetetlen,
Azután megállóit még az is meredten.
Sirás, jajveszéklés verte fel a házat,
Udvaron, szobában siratok tanyáznak.
Az öreg harangot húzzák a toronyban.
S a többit utána megkonditják sorban. 
Kagyogó pompával ravatalt emelnek.
S két pap imádkozik a koporsó mellett 
Öles viaszgyertyák éjt-uapot lobognak. 
Yége-hossza nincsen a keserű szónak.
Még csak Istvánt várják bujdosó Htjából,
Ki örök búcsút vett az apai háztól :
Nem maradt egy órát Vida Ágnes mellett, 
Feledni kellett azt a nagy szerelmet :
Leikébe tekintvén — elfutott ijedten,
Nehogy édes apját megutálni kelljen.
Es most lovas futár nyargalt el nyomába,
Tán mégis jön mindjárt a végső órában ;
Vissza tér, hogy apját a sírig kisérje,
És hogy Vida Ágnest számadásra kérje.
Ifjú özvegy asszony felöltözik gyászba,
Mint egy kisértet jár a szomorú házba,
Fekete haját is kibocsátja sarkig.
Mély szomorúsággal gyászba borul talpig;
Nem rejti szemektől nagy keservét, buját,
Azt akarja inuább, hogy nagyon bámulják.

a felöl is jót áll.

;
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E.. I'ainási Á., Dr. Veress F. vál. tagok és Zlamál Á. társul, 
titkár.

S iliol jön már István. a paripa dobban,
Vida Ágnes a reza sápadni kezd jobban :
S hogy a ravataltól reszketve kifordul,
Hámor Istvánt látja a nyíl«» ajtóból.
S mintha éles kések izmait átjárnák.
Ingadozni érzi reszkető két lábát :
1 táborul zokogva mostoha fiára, 
is szivszakasztó hangok jönek ajakára.
Zűrzavaros hangok nyögve és sóhajtva,
Megrendül a szive annak, a ki hallja.
Lelkére a téboly vet fekete árnyat.
S önmagára kiált rettenetes vádat :
— Egymásé leszünk most örökkön-örökké,
El nem hagyjuk egymást soha-soha többé!
Te értted ölteni meg, — igazságot mondok !...
. . . Kegyelmes nr Isten szánd meg a bolondot . . .

Révai Károly.

1) A múlt gyűlés jegyzőkönyvének szokott módon való 
hitelesítése — tudomásul szolgál.

3 i Alelnök bemutatja az 1. szakosztálynak f. hó lti-án 
tartott gyűlésének jegyzőkönyvét: „Jegyzőkönyv az erdélyi 
róni. katli. irod. társulat 1. szakosztályának folyó 18‘JO. év 
február hó lti-án tartott gyűléséről. Jelen voltak : Tamási Á. 
elnök. Steinitzer E., Sándorfty N., Korodi I’., Benedek .1.. Pál 
A.. Pál I., Varga S.. Zlamál Á. és Butyka S. — Az elnök a 
megjelent tagokat üdvözölvén a gyűlést megnyitja és az 
egyheliivást röviden indokolja. És pedig 1. Sándor ff y N. 
sz. o. tag bejelentette ,.A pokol tüze“ ez. dolgozatát, 
melynek felolvasására fel is kéri. —Az iró munkáját a tagok 
figyelmes érdekeltsége mellett felolvassa, minek megtörténte 
után meg is éljenezik. Az iró ezen munkájában szt. Írási idé­
zetekkel és hivatkozással a szent Atyák és a legjelesebb theo- 
logusokra. valamint a bölcsészet és az. élet tapasztalataira is 
támaszkodva azt törekszik kimutatni, hogy a pokoli tűz nem­
csak metapliorice, képleliteg értendő, hanem mint valóságos 
anyagi tűz. realiter veendő, amint azt a katli. anyaszentegyház 
is értetni akarja. Dogma gyanánt ugyan nincs kijelentve s 

j ép azért, ha valaki azt kétségbe is vonná vagy határozottan 
mégsem tekinthető eretneknek. — A szakosz­

Keserű tapasztalt
(Una brusca esperienza.) 

— N «i veil a. —

Egy tudókos kis túrnak hosszú tengeri útra kellett men­
nie édes atyjával. Miután a hajóra szállt, figyelmesen kezdett 
megvizsgálni mindent és kérdést kérdésre intézett atyjához, 
Meglátván a gőzhajón lánczra függesztett mentő csolnakot. 
megkérdezte, hogy ugyan mire használják ezt a hitvány kis 
jószágot.

tagadná is.
tál y tekintettel a munka belbecsére, zamatos nyelvezetére, 
irályára és érdekeltségére a felolvasónak közönetet szavaz és 
a dolgozatot a társulat lapjában való kiadásra a választmány­
nak készséggel ajánlatba hozza. 3. Demeter Imregyergyó- 
remetei vez.értanitó-kántnrbeküldütte — .Ka Iá sza t o k g y ¡i ¡- 
temé n y e a n é p n e v elés m e z ej é n, v a g y i s m i k é p e n 
kell értei m e s e n é s ered m é n y n y e 1 t a n i t a n i" ez. 
dolgozatát a társulat elnökségéhez, honnan további intézkedés 
végett az 1.szakosztályhoz tétetett át, mely azt Korodi Pé­
ternek adta ki megbírál*» végett. Elnök most öt ennek 
megtételére kéri fel. A bíráló a dolgozatot felolvassa s az arra 
vonatkozó jelentését a következőkben teszi meg. Az értekezés 
tárgya: A paedagogia terén eléggé jártas tanító az elmélet és 
tapasztalat köréből merített észrevételeit adja elé s azután a

Annak a hitvány kis jéiszágnak 
melyet itt a nagy hajó oldalán himbálni látsz, az a feladata, 
hogy vész. idején mentő eszközül szolgáljon a hajón levőknek.

E szavakat hallván a tiú. nem állhatta meg, hogy' két­
kedéseben el ne mosolyogja magát.

Nem hiszed y

válaszolt az atya —-

kérdezte az atya. Ne engedje az.
Isten, hogy e tekintetben keserű tapasztalatot tégy.

lelt múlt az idő. Egy kis sziget közelében oly isszonyu 
erővel tört ki a vihar, hogy a hullámoktól hányt retett hajó
szirthez. vágódván szétzuzódott.

\i i.i. i, . , -, ,, i . .. , . , , helves tanítás legszükségesebb kellékeiről beszél, különösen.Mekkora volt a hitetlen kis hu bámulata, midőn a ka- . ' , , ..................... -, •hogy a tanító mindenekelőtt onmagat es tanítványait jól is­
merje s a tárgy anyagát kellően ossza be Legyen tekintettel 
az elme és a szív fejlesztésére és művelésére. Az iró diesére-

I hánynak a vihart tnlkiáltó hangját hallotta : „Tengerre a 
esolnakot !" s arra az alíala megvetett hitvány kis jószágra 
s/.alltak mindnyájan, inig a gőzhajói lassanként elsülycdt a 1 
viz.be. — i tét érdemel munkásságáért s habár hivatalában elég jártas­

nak tűnik fel. de dolgozata sok gyenge oldallal bir. Az. alaki 
kivitel, az irály sok kívánnivalóit enged s ép ezért a munkát 
köteles dolgozatnak elfogadhatjuk, de a lapban való kiadását 
nem ajánlom. E birálatot a gyűlés magáévá téve olyan érte­
lemben ajánlja a választmánynak is. Több tárgy nem lévén, 
az. elnök a tagoknak megjelenésűkért köszönetét mond s a 

I^OOOOOOCzO<XX?CzOOOO©OS gyÜlV'sl ,,vz;'"'i:l K" '• űiinási Áron sz. o. elnök. Butyka 
. __ "W" I Sándor sz. ». jegyző.- — Örvendetes tudomásul szolgál s a

>C JxlSSDD közleménySk. választmány a szakosztály ajánlatát elfogadva Sándortiy
"ve ; X. „A pokol tüze" ez. dolgozatát a szerkesztő-bizottságnak 

: adja át a lapban való közlés vég. It, 
tát pedig a társulat levéltárába helyezni rendelni.

A számvizsgáló bizottság beterjeszti jelentését a pénztár

1".Z a véletlen esemény meggyőzte arról, hogy csekély- j 
i ek látsz., dolgok sokszor többet érnek, mint a nagyok és I 
hogy nem szabad megvetnünk semmit, de semmit, mié- ¡ 
lőtt annak haszontalan voltál'..! meg nem győződtünk.

Olaszból Dr. F. A.

Demeter J. dolgoza-

Jegyzökönjv Az erdélyi róni. katli. irodalmi tár­
saimnak 1 Sí Mű. évi február in. l'.l-en tartott LXXII választ- I 
mányi gyűléséről.

Jelen voltak: Dr. TódorJ. alelnök. Dr.Csemi B. ellenőr, 
Butyka .S, Ágotha B., Benedek J„ Pál A.. Pál I., Steinitzer

:
állásáról :

1889-ki évben január 1-től deczember 31-ig összes be. 
vétel 1811 irt 43 kr. összes kiadás ltítiO frt léi kr. Pénztár; 
marad. 151 frt 37 kr.
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Az 1880-ki novemb. 6-án tartott zárlattól az 1889-ki tanuk egy része által a lelkésznek elpanaszoltattak, bebizonyi- 
tottnak volt elfogadandó, hogy a panaszolt kifejezések, lia- 

I. Bevétel: 1. Tagdíjakban ."171 frt 50 kr. ¿. Takó bár azok magánháznál használtattak is. többek előtt, tehát
Jánostól dolgozat váltság fejében 2 frt. 5. Pályázatokért .'1 frt. nyilvánosan ejtettek ki és közbotrányt okoztak, l’gyan azért
4. Kamat a takarékpénztártól 31 frt 67 kr. Összesen 408 vádlottat bűnösnek nyilvánította a kir Ítélő tábla a jelen Íté­

let szerint, mivel a kérdéses kifejezések Istenre meggyalázó

deezemb. 31-ig.

frt 17 kr.
11. Kiadás. 1. a Közművelődés 40 -5¿ számáért ¿86 természetnek voltak.

frt. 2. A titkárnak 1 frt. 3. Közművelődés expediálás 8 frt. 
4. Az adóhivatalnak 14 frt 33 kr. f>. A tőkéhez csatoltan*« 
31 frt 67 kr. ( feszesen 341 frt.

Bevétel 408 frt 17 kr. Kiadás 341 frt. Marad 67 frt

■fe-
f BBSSSBBEBBSBBiefflílEtá; f
II irodalom. II

. BBBBSSBBtBEBSBSESBS^17 krajezár.
I lytéhérvártt. 1889. devz. 31-én. A pénztár kezelői.
1890. Január 1 töl február 19. Bevétel 581 frt ¿7 kr. 

Kiadás 3,77 frt 43 kr. Pénztári maradék ¿03 frt 84 kr.
1. Bevétel: 1. Pénztári maradék 1889-ről lül frt ¿7

Irodalmi jelent#*. Az. Áksz ióniák Gyűj­
teménye" czitnii könyv latin-magyar nyelven —ezelőtt 

1 egy évvel jelent volt meg ezerötszáz példányban, s a mű­
velt olvasó közönség részéről
leg pártolásban részesült, hogy a példányok 7—8 hónap alatt 
mind elkeltek, még pedig mind közvetlenül tőlem, minden bi- 
zomány nélkül. Ezen kedvező körülmény és az. hogy a tö­
meges megrendelések még azután is mind sünien folytak,

2 arra bátorítottak engem, hogy többueinü súlyos betegségem, 
és nagyon szűk anyagi tehetségem daczára is e mii ¿-ik te- 

; tcmcsen javított kiadására vállalkozzam. A mii már saj­
tó alatt vau s ápril hó végén minden bizonynyal készen lesz. 
Terjedelme — tinóm velin papíron s keretezve — ¿¿—¿3 iv 
lesz. Ara is marad a régi 2 frt. vagy 8 intentió. E mii érde­
kében már most is 1¿ ezer intentióva] rendelkezem. — A

kr. 2. Nmság. Püspök nr ajándéka ¿00 frt. 3. Xmság l’űsp. vgv-két kévitellel — oly inc­ur ¿6 előfizetés 104 frt. 4, Pályázathirdetésért 4 frt. .">, Tag­
dijak és előfizetések 1¿¿ frt. (feszesen .">81 frt ¿7 kr.

11. Kiadás: 1. Az alaptőke gyarapítására 1.">1 frt ¿7 
kr. ¿. l jságbélyegekre 47 frt. 44 kr. .'i, llajnay Ignác/, ügy­
védnek 73 frt 12 kr. 4. A Közművelődés 1 ü számaiért.
iv melléklet. 105 frt. ( feszesen 377 írt 43 kr.

A bevétel 581 frt 17 kr. Kiadás 377 frt 43, kr. Marad 
a fenti ¿03 frt 84 kr.

Alaptőke 1890. január elsőtől 829 frt 12 kr. és annak 
kamatja 890 1/1-tól.

Gyfehérvártt, 1390február 19-én. A pénztár kezelői. Meg­
vizsgálás után igazó"juk. Gyulafehérvárt!. 1890. február 19-én. 
Tamási Áron. Pál Antal. Varga Sándor. mii csupán csak nálam lesz megrendelhető. F ü 1 ö p Alajos 

M agy-Ern y e, Erdélyben, u. p. Sárom berke.
— .4 Ielkipá*ztorkudá* gyakorlati vezérfo­

nala ezimii munkából, mely általános tetszéssel találkozván, 
több papneveldében tankönyv gyanánt használatban van, 
még néhány példány kapható! Fu előnye e jeles miinek az, 
hogy kitűnő tárgymutatója segítségével a lelkész egy pilla- 
nat alatt lelheti meg a tájékozást, melyet valamely dologról 
keres 1 A munka ára csinos Kötésben 3 frt 40 kr. vagy meg­
felelő (1¿) intentió! Kötetlen állapotban 3 frt vagy 10 inten­
dő. A miire — melyet hé mentve küld — előfizethetni. Dr. 

i lleindi Komán plébánosnál. Xagykereskénybeu. u. p. Léva 
(Hontmegye i-

Tudomásul szolgál s egyszersmind megbízza a választ­
mány a pénztár kezelőit, hogy Hejöd ,1. ügyvéddel, kinek a 
régi hátralékosok ellen megkezdett, de llajnay 1. előbbi ügy­
véd által felhagyott pert átadta, a pert mielőbb végezzék be 
s az. újabb hátralékosoknak hátralékuk összegét jelző utal­
ványokat küldjenek. —

4. Alelnök a jegyzőkönyv hitelesítésére Pál 1., Tamási 
Á. és Dr. Veress F. vál. tagokat kéri fel. -— ,

K. m. f.
Z1 a m á 1 ,\gőst, titkár. :

ISirósági döntvény káromlás esetében.
A budapesti kir. tábla büntető osztálya 1889. évi ¿5.96¿. sz­
aluit következő határozatot hozta:

Irodalmi jelenté*. A közeledő iskola vizsgákra
| vonatkozólag teljes tisztelettel értesítem a ti. hazai papságot, 

A k i .1 é z u s r ó 1 és M á r iá r ó 1, hja b á r m a g á n h á z- hogy ...I é z u s a z én ki v áns á g o ni", .. M a g y a r o r s z á g 
ti ál. de többek jelenlétében meggyalázó kifeje- !
-/ é s e k e t m o n d : a k b t k. .>1. S- á b a ütköző ki h ágast ¡

K a t h. Z a r á n doki a t" és „Dics é r-V é d a s s z o n y a" 
tessék a Jézus Krisztus" ezimii imakönvveim szebbnél
szebb diszkötésú példányokban megfelelő miseintentiok fejé-k ö v v t e 1.

í gyállás. K. László többek jelenlétében egy magánba/- ben még mindig megrendelhetők. Bátorkesz, postahely. (Ész­
tem oly nyilatkozatot tett, hogy „Jézus hetedik fattya volt ¡ tergom ni.) nuire. 5. 1890. Meisermann Ignáez. bátorkeszirk. 
Már amik." Ezért a szikszói kir. járásbíróság előtt bepanaszol- ¡ plébános, 
látott, hol azon indokból, mivel magánháznál. tehát nem nyil­
vánosan és csupán négy ember előtt tette ezen nyilatkozatot 
s Így közbotrányt nem okozott, a vád aló! felmentetett. A bpesti 
kir. tábla azonban az első bíróság Ítéletét megváltoztatta és 
vádlottat a vallás elleni kihágásban bűnösnek mondotta ki és 
15. frt. pénzbüntetésre Ítélte következő indokokból. Minthogy 
a panaszolt kifejezések az eljárás adatai szerint négy, tehát 
több személy előtt használtattak, minthogy továbbá azok a

— A „Megváltó“. — Irta dr. Búza Sándor. Ezcu¿0 
nagy, nyomott Ívnyi tartalommal. 21 szép. bibliai képpel már 
¿-ik kiadásban, s összesen8500 példányban megjelent könyv, 
mely a 4 evangelista és több. jeles kútfő nyomán Jézus Krisz­
tusnak egész földi életét népies modorban adja elő és igy kedves és 
hasznos családi olvasmányul szolgál, alulírott helyen megrendel­
hető. Fűzött példány 50 kr: félvászonkötésben 70 kr : diszkötés- 
ben 90 kr. — A jövedelemből az afrikai, zámbézi inissio segélyez-



Ilik számKözművelődés100

tctik. Megrendelhető : Szatmárit, a Jéznstársasági atyák Con- ezi Károly t. barátunk szól őszintén \. M.-nek „A li- 
victnsában. beralismns dnlásai“ czimii ngyanakcsak a „M. A."-ban közölt

czikksorozatának XVI-ik közleményére. Y. 11. a kaik. 
i erkölcsökért lelkesül; roppant fájdalmat okoz neki. ha azo- 

Szongvtt Kristól. Előfizeti m | j.^ ~ |,/ir|1(l| ¡s nem olyan állapotban látja, mint a hogy
szeretné látni ; különösen táj neki, hogy a liberaliz- 

kvzésének és fejlőilésém-k története 1870—1880. Nagy-Szeben, 1800. 1 inasnak a ditlásait még az erdélyi katholieisnms klas- 
összeállitották Dmuányáez Péter és Őreit Lajos. Ara ?. I sikns földjén, ('síkban is látja: ebbeli keserűségének papíron

— a Katii. HifThRJhSZrhs LAPJAI képes havi közlöny IX 1 kifejezést: de neki szokása az általa látott korrupezio
r*" ""«-■i«1- ■» i-"«"'- »

- LOYKIKMLS KÖZOKTAT ASCUYI SZEMLE. 5. szám. szer- 1 mindig vastagabban fog, mint a hogy kellene, illetőleg mindig
s többet fejez ki, mint a mennyit ö akarna. Így történt az ak- 
! kor is, a mikor a liberalizmus dulásait Csíkban rajzolta. Hi­

báztat ö Csikban közigazgatást, papságot és mindenkit, a kik-
j nek befolyásuk vau a dolgokra azon állapotokért, a melye­

ket ö nem jóknak lát. Illetékes körben találva érezték ma­
gukat s nem tudták a vádokat elhallgatni, mert azok oly 
feketitők. hogy Igazán nagy baj lenne, ha el bírnák 
hallgatni. No de nem is hallgatták agyon, ham m a penna 
ellen F. K. is pennát fogott s azt nagy ügyességgel itgy meg 
forgatta, hogy őszintén megvallva, nagyon jól esik nekünk őt 

I válhatni győztesnek — még legszorgalmasabb munkatársunk­
kal szemben is. A fő- és alispán araknak hivatalos szinezet-

Bekiililettek :
— ARMENIA. Magyar-örmény havi szemle IV. évf. Szainosuj- 

v:ir. 1800. máreziusi füzet. Szerkeszti 
ár egész évre : 4 frt. félévre '1 trt.

- A SZLIíKNMELYHl KOM. KATII. TAN ITOEOYLF.T kelet-

kv«ti I>r. Janvsó Benedek Budapestén. Előfizetési ára egy évre 4 
irt. félévre 1 trt.

— „M AB Y All SIÓN* egyházirodalmi folyóirat, II. tüzet Szer- | 
kesztik Dr. Prohászka U. Dr. Walter (¿y. Esztergomban.

mmmmimmtmmamamiik
3 A NAPI ESEMÉNYEK KÖRÉBŐL. E
^rowitaassfeaföfiísipmE

MEtiHIVO. Az erdélyi rém. kath. Iro­
dalmi társulat első szakosztálya folyó hó lti-án 
delelő ti U órakor a társulat Jerikói hivatalos 
helyiségében felolvasó ülést tart, melyre 
a társulat tagjait meghívja

tel mondott nyilatkozataikat hozza fel oly pregnáns czáfoló 
érvekül, hogy azoknak az erejével még azt is purilikáltnak 
kell kijelenteni, a mit azelőtt a rideg felfogás sötét szemüve- 

Xyilví nos köszönet. Nagy méltóságú es fötisz- gén keresztül netán fertőzöttnek látott. — Ulyan megyében, a
telendő I.önhárt Ferenez püspök ur. mint a gondos édes apa. melynek főispánja hivatalosan azt mondja, hogy boldog emlekii
annál is gondosabb atyai böleseséggel, Mező-Sámsondon a r. j szülőinek legdrágább hagyományát tagadná meg, ha kath. szent 
katli. iskola érdekében etldigelé 2 é\ aiatt 421 Irtot mégha- ! vallását sannak intézményeit tiszteletben nem tartaná: amelynek 
■adó összegen kivül engemet is évenkint rendesen segélye- alispánja a betolakodó protestantizmus ellenében megyéje nevében

■/vtt 1">—1."> írttal az erdélyegyházmegyei szegény pa- ugy nyilatkozik, hogy ők puritán katholiknsok s egykázttk-
pok é> kántorok alapjából. Eme bölcs atyai gondosságáért, hoz való ragaszkodásukban senki által nem engedik magukat
mint a ki tudja, hol kell a sajgó sebre irt tenni, a legkisebb felülmúlni, a hol a papság oly féltékenyen őrzi a tiszta kath.
gyermeki szívvel mondok balás köszönetét ó Xagyraéltóságá- bitkincset : ott nagy veszély nem fenyegethet. A főispán urat
nők. Mezö-Sámsoud, ISIK), márczius 4-én. Zsigmoud Gáspár, régtől fogva van szerencsénk tisztelhetni a statusgytilések al­
ul. ktanito. kalmából : az alispán urat a közelebbi statusgyülésen láttuk

elöszöri de szivünk megtölt gyönyörűséggel az 0 egészséges 
katholikussága fölött : nem is szabad Csikmegye alispánjának 
másnak lenni. — Szidjon Y. M. mindent, a mit szidnivalóuak

■ i elnök.

— Kinevezés. Szántó Károly bárót! káplánnak ne­
veztetett ki.

— Pályázat. Püspök Ír ö Nagyméltósága a Széche- 
: yi-Kolonics féle alapítványnál megüresedett 03 frt évi 
►vgélydijas helyre a közoktatásügyi miniszternek pályázatát 
1 ¡rdeti ki azzal a felbivással. hogy a pályázók a miniszterhez 
t imzett folyamodványaikat Püspök L> Ö Nmltsgához f. h. 
31 lg nyújtsák be.

lát : de F. K. se hagyjon Csikón száradni semmit se. a mi
alaptalanul az ö hírnevét rontaná; ha pedig netalántán vala­
mi alapos körülmény is forogna fent, azt közös erővel operálják 
meg gyökeresen. Y. M. nem fog neheztelni F. K.-ra. F. K. is 
nagyon jóakaratulag ir V. M-ről, illő modorban rektifikálván öt : 

— Közgyűlés. A m. - ve resk eresztegy le t gyfvári tiók- | s hisszük is, hogy neki is jól esett velünk együtt rektitiká 
köre h. 9-én a városház tanácstermében közgyűlést tartott.
a ind .•■u 1 iispok Ír o Nagyméltósága személyesen végig gyünk felhatalmazva, hanem szerkesztői tisztünknél fogva mint
elnökölt. 1

lódul. — Mi nem közvetítünk, mert erre sehonnan sem va-

ujságböngészök csakis konstatálunk; reméljük, hogy nem ta- 
f. éti -»7. számának melléklete lálkozuuk visszatetszéssel. Éljenek mind a ketten! 

reánk, erdélyi katlinlikusokra vonatkozólag két érdekes ezik- =— =- 
két közöl. Az egyikben valaki a brassói katholikus intéze­
tekről működő tanárokat és tanítókat egyengeti, hogy a bras­
sói magyar dalárdának ez idei böjt első hetére tett tánezes- 
tély li részt vettek.

— A JI. Ä.“

Szerkesztői üzenetek.
U. (i. Torda. Nem közölhetjük.
K. Gy. Topánfalva. Megkaptuk; majd eligazítjuk a 

A másik terjedelmes ezikkben Feren- dolgát; előre is tudhatod: hogyan.
Kiadja: Az erdélyi róni. katli. irodalmi társulat. Felelős szerkesztő: PAL ISTVÁN. 
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